NOMS DE PAÍS (Jan dau Melhau)  FUELHA DE TRABALH
I. Escotatz lo texte (si avetz un enregistrament !), puei respondetz a ‘quelas questions :

1. Un vielh mot que voliá dire « vargier » :

2. Lo començament dau texte parla de la melhor maniera de se pausar ; de que parla lo resta dau texte ? (l. 8)

3. Beucòp de noms an disparegut : que ne’n pensa Melhau ?

Avant de legir, explicam quauques « faus amics » (Trobar lo mot occitan dins lo texte) : 

se reposer : ________  

fatigué : ________  

beau : ________ 

un jardin : _________  

regarder : ________

Autres faus amics que ne son pas dins lo texte:  

tout de suite : d’_________  

en ce moment : t__________  

la cuisse/la jambe :  la j______  

déjeuner (à midi) : ________  

les lèvres : las b________  

la bouche : la g________  

cacher : s_________  

un enfant : un m_______

un(e) gamin(e) : un(a) g_______(a)  

tasser : c________  

une pêche : un p_________

I. Legissetz lo texte, puei respondetz a las questions

1. Quau es, per Melhau, la melhor maniera de se pausar ?

2. Que  pòt-n’um veire quand n’um compara l’ancian e lo noveu cadastre ?

3. Perque n’es-‘quò pas totjorn aisat de los comprener, ‘quilhs vielhs noms ? (ll. 18-… ; ll.20-…)

Explicatz : « que la lenga a chamnhat »  

l. 21 Autre exemple de ‘quela construccion a la fin dau texte : « que…

4. Perque Melhau pensa-t’eu que ‘quò es domatge de laissar perdre ‘quilhs vielhs noms ? Que ne’n pensatz-vos ?

II. Noms occitans daus vilatges

Quauques  mots occitans que n’um tròba dins los noms de nòstres vilatges :

(Explicatz : Fontanilha, lo Coderc, Pueg Fanhos, Bòsc Redond, Farjas, lo Grand Bruelh, Pas de Buòus, lo Mas de la Ròcha, la Granja de Cacaus, Auta Fàia, la Comba au Cròs, Las Badias, Las Chanauds, lo Lac Negre, etc.)

Autres noms :

III. Reviratz en occitan ll. 17-… « Dins lo vielh… » … l. 22 « … se juega de te ».
IV. Fasetz de las frasas en empluiant que, coma dins l’exemple, puei eissaiatz de las revirar en francés :
Exemple : Los mots an chamjat/(Ne) los comprendriatz quitament pas        Los mots an chamjat, que (ne) los comprendriatz quitament pas.

Les mots ont changé (et/au point que…) on ne les comprendrait même pas/au point de devenir incompréhensibles. (Si ‘quò es possible, essaiatz de revirar la valor exclamativa de las proposicions subordonadas. Daus còps, « que » pòt se revirar emb « dont »…)

1. ‘Quò es aisat de trobar son chamin/I a daus paneus pertot !

2. Eu se damandava ente era son filh/Eu ne’n aviá pas de novelas.

3. ‘Quò fuguet una brava nòça/ ‘Quò duret dos jorns !

4. Eu ne sabiá pus que far/ Eu aviá perdut sos papiers, eu n’aviá pus de sòus.

5. L’estiu fuguet fresche/ ‘Quò plouguet tres setmanas de reng !

V. Conjugasons : correr/corre ;  (dis)pareitre/pareisser ; coneitre/coneisser (re)connaître)
1. Lo vargier n’es pus ‘quí ; eu a __________  2. Eu aviá talament chamjat que, quand lo veguí, ne lo _______  pas.  3. Eu _________  pus jòune que sa sòr. 4. Lo pitit era malaude ; sa mair _______ querre lo medecin mas ne lo trobet pas. 5. Si degun ne fai ren, nòstra linga _________ e degun ne __________ los noms occitans daus vilatges quand los veiran. 6. Ne fau pas que nòstra linga ___________ (= se perde ; Ne fau pas la laissar perdre.) 

Se pausar/se reposer Autres verbes que comencen emb re- en français, pas en occitan : reculer : c______  , se refroidir : f_____, raconter : c________, reconnaître : c__________, réchauffer : es__________, ressembler : s_______, revenir : t______

Coma es-‘quò que n’um indica la repeticion ? redire : _______ _____, refaire : _____ ___, revoir : _____ _____

